                                                     РЕЦЕНЗИЯ
Работы А. О. Юлиной “Дифференциальные параметры и связь между потенциалом и вектором в работах О. И. Сомова”

Жанр историко- математических работ является трудным для автора, но и благодарным. Трудным потому что он предполагает глубокое погружение автора в содержательную математическую проблему в процессе ее исторического развития. Автор должен с позиции сегодняшнего дня рассказать о появлении и становлении новаторского понятия, идеи. При этом он не должен злоупотреблять архаизмами, рассказывая своими словами зачастую громоздкие исторически начальные рассуждения. Благодарной эта деятельность является потому что круг читателей такой литературы гораздо шире , чем круг читателей специальной литературы.
Назову, абсолютно субъективно, замечательные книги: Ф. Клейн Лекции о развитии математики в 19 столетии-фактически энциклопедия, К.Рид о Гильберте, Арнольд о Гюйгенсе и Барроу…,Е. М. Полищук о Софусе Ли. Ряд можно продолжать . Эти книги,  как и издававшиеся в Советском Союзе книги из серии Биографии ( есть книжка Л. Д. Ледневой о сыне О. И.  Сомова – П О. Сомове) дают представление как о математической сути деяний описываемого человека, так и об исторической эпохе, в которой эти деяния совершались.
К сожалению, ничего этого нет в представленной статье А.О.Юдиной. У этой работы нет читателя и автор не прилагает усилий для того чтобы некто открывший эту работу дочитал ее до конца.
1.Отсутствует даже краткое биографическое описание жизни О.И.Сомова, академика, трижды лауреата Демидовской премии. Текст представляет собой весьма неупорядоченное и не совсем грамотное изложение основ векторного анализа, в котором трудно проследить новаторство О.И.Сомова.
2.Отсутствуют ссылки на работы зарубежных математиков , работавших параллельно над этими же задачами. Иногда они даются в тексте, а чаще просто фигурируют в виде фамилий. Так что же сделали Кориолис, Резаль?
3.Текст написан крайне небрежно с точки зрения русского языка. Приведу лишь один пример, на который натыкаешься в первых строках:
“…электромагнитная картина мира…”.
Это про что?
4.Небрежность сказывается и в другом. В тексте фигурирует Питер Гесри Тэт . В отечественной литературе принято переводить его имя и фамилию как Питер Гатри Тэйт. Смотри биографические справочники Н.Н.Боголюбова и Храмова.
[bookmark: _GoBack]С моей точки зрения представленная работа не представляет интереса, у нее нет читателя. Я не могу представить себе  коллегу , математика или механика, который открыв бы эту работу дочитал  ее до конца. Не рекомендую ее к публикации в СЭМИ.
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